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Oh Mary, “Mother of the living, to 
you do we entrust the cause of life.” 
 Evangelium vitae

ằng cách đặt đức tin lên trên chính trị, người Công giáo có thể góp phần mang 
ánh sáng Tin Mừng vào các cộng đồng, nhằm xây dựng một thế giới công 
bằng và nhân từ hơn. Trong thời điểm chia rẽ chính trị sâu sắc, nhiều Kitô hữu 

phải đối mặt với một cám dỗ xưa cũ: đặt khuynh hướng chính trị lên hàng đầu và 
đức tin xuống hàng sau. Điều này từng xuất hiện ngay trong Tin Mừng, khi Chúa 
Giêsu bị Satan cám dỗ bằng quyền lực chính trị—một cám dỗ mà Ngài đã dứt khoát 
khước từ để giữ trọn lòng trung thành với tình yêu dành cho Chúa Cha (Lc 4,5-8).
Gương sáng của Chúa Giêsu mở ra cho chúng ta một hướng đi rõ ràng trong thời đại 
ngày nay. Ơn gọi làm môn đệ Chúa Kitô không đòi hỏi chúng ta từ bỏ trách nhiệm 
công dân, mà là đặt đức tin làm trọng tâm trong mọi hành động của mình với tư 
cách là công dân. Thay vì mù quáng đi theo một đảng phái hay hệ tư tưởng chính trị 
nào, những công dân có đức tin được mời gọi mang chân lý của đức tin Công giáo 
để biến đổi các đảng phái hoặc nhóm mà mình tham gia, nhằm bảo vệ tốt hơn sự 
sống và lợi ích của mọi người.
Là những môn đệ của Đức Kitô, chúng ta nỗ lực mang ánh sáng Tin Mừng vào mọi 
khía cạnh của cuộc sống. Chúng ta để đức tin của mình lên tiếng nói lên sự thật 
trước những vấn đề và lựa chọn mà chúng ta đối mặt mỗi ngày. Chúng ta đặt đức tin 
lên trên chính trị.
By putting faith before politics, Catholics can help bring the light of the Gospel into 
our communities to build a more just and merciful world. In a time of deep political 
division, many Christians face an old temptation: to put political affiliation first and 
faith second. We see this even in the Gospel, where Jesus was tempted by Satan with 
political power: a temptation he clearly rejected to stay faithful to his love of the 
Father (Luke 4:5-8). 
Jesus’s example offers us a clear way forward today. The call of Christian 
discipleship is not to abandon our civic responsibility but to place our faith at the 
center of how we act as citizens. Instead of walking in lockstep with a political party 
or ideology, faithful citizens are tasked with bringing the truth of our Catholic faith 
to transform the parties or groups to which we may belong, to better protect the 
lives and good of all people. 
As Christ’s disciples, we seek to bring the light of the Gospel into every aspect of 
our lives. We allow our faith to speak truth to the problems and choices we face 
every day. We put our faith before politics.
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“Trên đường hy vọng, con cần một địa bàn để chỉ đường cho 
con trong những lúc tăm tối gian nan nhất, đó là đức tin, địa 
bàn Hội Thánh trao cho con ngày chịu phép Thánh Tẩy”.

 Đường Hy Vọng, số 271

Chúa Nhật 1/11/2026 @7:00PM
GK1 Bà Nguyễn Thị Giúp 651-434-3665

7213 Woodspring Dr., Garland,  TX  75044  
GK3 Bà Nguyễn Kim Lan 469-325-8997

10334 Portrush Dr, Dallas,  TX 75243  
GK7 Ô/B Trần Đình Hiền 972-567-1772

1012 Ocean Breeze Dr, Allen, TX 75013

11  2026
01 Chúa Nhật XXXI TN  Lễ Các Thánh Nam Nữ
02 Thứ Hai, Cầu Cho Các Tín Hữu Đã Qua Đời, (N)
03 Thứ Ba, Thánh Máctinô Porét, tu sĩ, (n)
04 Thứ Tư, Thánh Carôlô Bôrômêô, giám mục, (N)
05 Thứ Năm, Tuần 31 Thường Niên
06 Thứ Sáu, Tuần 31 Thường Niên
07 Thứ Bảy, Tuần 31 Thường Niên
08 Chúa Nhật XXXII Thường Niên Năm A

 ● Ghi chú: (n) Lễ nhớ không buộc; (N) Lễ nhớ buộc

Alleluia! Nếu ai yêu mến Thầy, thì sẽ giữ lời Thầy, và Cha 
Thầy sẽ yêu thương người ấy, và Chúng Ta sẽ đến và  

ở trong người ấy. Ga 14, 23

THÁNH LỄ CẦU NGUYỆN CHO CÁC LINH HỒN 
Tại Nhà Bình An, Giáo Xứ  

Thứ Hai 2/11/2026 @ 12 PM
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Q&A: Thưa Cha, tháng 11 là tháng mà Giáo Hội khuyến khích 
chúng ta cầu nguyện cho các đẳng linh hồn, vậy xin cho con hỏi 
là những người mà trước khi chết họ không biết đến niềm tin 
Công Giáo cũng như chưa được rửa tội thì chúng ta có được cầu 
nguyện cho họ không?  Và họ có được lên Thiên Đàng không?

T heo giáo lý Công Giáo, chúng ta hoàn toàn có thể cầu nguyện 
cho những người đã qua đời, kể cả những người chưa được 
rửa tội. Còn việc họ có được lên Thiên Đàng hay không, 

chúng ta cần hiểu theo giáo huấn của Giáo Hội về Bí tích Rửa Tội, 
lòng thương xót của Thiên Chúa và ơn cứu độ.

1. Người chưa được rửa tội có được cứu độ không?

Giáo Hội Công Giáo dạy rằng Bí tích Rửa Tội là cần thiết cho ơn 
cứu độ, vì chính Chúa Giêsu đã truyền cho các môn đệ đi rao giảng 
Tin Mừng và làm phép rửa cho muôn dân. Tuy nhiên, Sách Giáo lý 
Hội Thánh Công Giáo, số 1257, cũng khẳng định rằng Thiên Chúa 
đã gắn ơn cứu độ với Bí tích Rửa Tội, nhưng chính Ngài không 
bị giới hạn bởi các bí tích của Ngài.  Điều đó có nghĩa là chúng ta 
không được tự ý kết luận rằng tất cả những người chưa được rửa tội 
đều phải sa hỏa ngục. Chẳng hạn, có những người chưa biết Chúa 
Kitô và chưa biết Hội Thánh Công Giáo, nhưng họ chân thành tìm 
kiếm chân lý, sống theo tiếng lương tâm ngay chính và cố gắng 
thực thi điều thiện theo sự hiểu biết của mình. Giáo Hội dạy rằng, 
nhờ ân sủng của Thiên Chúa và theo những cách thức chỉ Ngài biết, 
những người ấy vẫn có thể được cứu độ. Điều này được trình bày 
trong hiến chế Lumen Gentium 16 khi nói rằng: “Thật vậy, những ai 
không do lỗi của mình mà chưa nhận biết Tin Mừng của Đức Kitô 
và Giáo Hội Người, nhưng thành tâm tìm kiếm Thiên Chúa và dưới 
tác động của ân sủng cố gắng chu toàn thánh ý Người theo sự hiểu 
biết của lương tâm, thì vẫn có thể đạt tới ơn cứu độ đời đời. Thiên 
Chúa cũng không từ chối những trợ giúp cần thiết cho phần rỗi đối 
với những người, dù không do lỗi của mình, chưa đạt tới sự nhận 
biết Thiên Chúa cách minh nhiên, nhưng nhờ ơn Người mà cố gắng 
sống ngay lành. Bất cứ điều gì tốt lành và chân thật nơi họ đều được 
Giáo Hội xem như sự chuẩn bị cho Tin Mừng, và như một hồng ân 
của Đấng soi sáng mọi người, để cuối cùng họ được sống.” Đặc 
biệt, đối với những người đang học giáo lý, có ý muốn gia nhập Hội 
Thánh và mong được lãnh nhận Bí tích Rửa Tội, nhưng chẳng may 
qua đời trước khi được rửa tội, Giáo Hội dạy rằng ước muốn lãnh 
nhận bí tích, cùng với lòng thống hối và đức mến, có thể đem lại 
cho họ ơn cứu độ. Đây được gọi là phép rửa bằng lòng ước muốn. 
Vì thế, chúng ta có lý do để hy vọng và phó thác những người ấy 
cho lòng thương xót của Thiên Chúa. 

2. Nếu một người biết đến niềm tin Công Giáo nhưng chưa được 
rửa tội thì sao?

Trong trường hợp này, chúng ta cần phân biệt từng hoàn cảnh cụ 
thể. Nếu một người đã tin vào Chúa Giêsu, đang tìm hiểu đạo Công 
Giáo, thực sự mong muốn được rửa tội nhưng qua đời trước khi có 
cơ hội lãnh nhận bí tích, thì chúng ta có thể hy vọng vào ơn cứu độ 
của người ấy theo giáo huấn về phép rửa bằng lòng ước muốn. Tuy 
nhiên, nếu một người đã biết về Chúa và Giáo Hội nhưng chưa được 
rửa tội, chúng ta không thể chỉ dựa vào một vài thông tin bên ngoài 
để kết luận chắc chắn về số phận đời đời của họ. Chúng ta không 

biết đầy đủ mức độ hiểu biết, tự do, ý hướng nội tâm và hoàn cảnh 
thực tế của mỗi người. Chỉ một mình Thiên Chúa thấu suốt tâm hồn 
con người và có quyền phán xét cách công minh, đồng thời đầy lòng 
thương xót. Vì vậy, thái độ đúng đắn của người Kitô hữu không 
phải là vội vàng kết án, nhưng là khiêm tốn phó thác người đã qua 
đời cho Chúa. Chúng ta tin rằng Thiên Chúa muốn mọi người được 
cứu độ và không ngừng mời gọi con người đến với Ngài. Đồng thời, 
chúng ta vẫn phải trân trọng Bí tích Rửa Tội và giúp những người 
đang sống có cơ hội đón nhận bí tích này.

3. Chúng ta có được cầu nguyện cho những người chưa được rửa tội 
đã qua đời không?

Chúng ta có thể cầu nguyện và phó thác họ cho lòng thương xót của 
Thiên Chúa. Tuy nhiên, cần phân biệt giáo huấn về việc cầu nguyện 
cho các tín hữu đã qua đời với trường hợp những người chưa được 
rửa tội. Giáo Hội đặc biệt dạy chúng ta cầu nguyện cho các tín hữu 
đã qua đời, nhất là các linh hồn đang được thanh luyện. Đối với 
những người chưa được rửa tội, chúng ta cũng có thể cầu xin Thiên 
Chúa đoái thương họ, nhưng không nên mặc nhiên khẳng định rằng 
tất cả họ đều đang ở luyện ngục, vì chúng ta không biết chắc tình 
trạng linh hồn của họ trước mặt Chúa.

Q&A: Father, November is the month when the Church encourages 
us to pray for the faithful departed. May I ask whether we can 
pray for people who, before they died, did not know the Catholic 
faith and had not been baptized? Can they go to Heaven?

A ccording to Catholic teaching, we can certainly pray for 
those who have died, including those who have not been 
baptized. As for whether they can enter Heaven, we need 

to understand the Church’s teaching on the Sacrament of Baptism, 
God’s mercy, and salvation.

1. Can those who have not been baptized be saved?

The Catholic Church teaches that Baptism is necessary for salvation 
because Jesus Himself commanded His disciples to proclaim the 
Gospel and baptize all nations. However, the Catechism of the 
Catholic Church, no. 1257, also affirms that although God has bound 
salvation to the Sacrament of Baptism, He Himself is not bound by 
His sacraments. This means that we must not automatically conclude 
that everyone who has not been baptized is destined for hell. For 
example, some people may never have known Christ or the Catholic 
Church, yet they sincerely seek the truth, follow the dictates of an 
upright conscience, and strive to do what is good according to their 
understanding. The Church teaches that, through God’s grace and 
in ways known only to Him, such people may still attain salvation. 
This teaching is expressed in Lumen Gentium, no. 16, which states:

“Those who, through no fault of their own, do not know the Gospel 
of Christ or His Church, but who nevertheless seek God with 
a sincere heart and, moved by grace, strive in their actions to do 
His will as they know it through the dictates of their conscience, 
may achieve eternal salvation. Divine Providence does not deny 
the helps necessary for salvation to those who, through no fault of 
their own, have not yet arrived at an explicit knowledge of God, but 
who, with the help of His grace, strive to live a good life. Whatever 
goodness and truth is found among them is regarded by the Church 
as a preparation for the Gospel and as a gift of Him who enlightens 
everyone so that they may finally have life.” In particular, for 
those who are studying the faith, intend to enter the Church, and 
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IS MASTURBATION 

A SIN?YES!

Cộng Đoàn Giáo Xứ Đức Mẹ Hằng Cứu Giúp  
xin thành kính phân ưu cùng tang quyến trước sự ra đi của

Trong niềm tin vào Chúa Giêsu Phục Sinh, nguyện xin Thiên Chúa 
sớm đưa linh hồn Giuse về Thiên Đàng,  

cùng ban niềm an ủi và cậy trông cho tang quyến. 

Ông Giuse Lê Đức Quốc
16/10/1944 – 21/10/2026

LỜI CẢM TẠ CỦA GIA ĐÌNH BÀ MARIA NGUYỄN THỊ SANG
Gia đình bà Maria Nguyễn Thị Sang chân thành cảm tạ và tri ân 
quý Cha, quý Sơ, quí thầy phó tế, các đoàn thể, quý bằng hữu 
xa gần đã an ủi, giúp đỡ tang gia chúng con, đã cầu nguyện, 
thăm viếng tiễn đưa mẹ chúng con đến nơi an nghỉ cuối cùng.

sincerely desire to receive Baptism but unfortunately die before they 
can be baptized, the Church teaches that their desire to receive the 
sacrament, together with repentance and charity, may bring them 
salvation. This is known as Baptism of Desire. Therefore, we have 
reason to hope and entrust such people to the mercy of God.

2. What about someone who knew about the Catholic faith but had 
not been baptized?

In this situation, we need to distinguish between different 
circumstances. If someone believed in Jesus, was learning about 
the Catholic faith, and sincerely desired to be baptized but died 
before having the opportunity to receive the sacrament, we may 
hope for that person’s salvation according to the Church’s teaching 
on Baptism of Desire. However, if someone knew about God and 
the Church but had not been baptized, we cannot rely on a few 
outward details to reach a definitive conclusion about that person’s 
eternal destiny. We do not fully know each individual’s degree of 
understanding, freedom, inner intentions, or actual circumstances. 
God alone fully knows the human heart and judges with perfect 
justice and mercy. Therefore, the proper Christian attitude is not to 
rush to condemn, but to humbly entrust the deceased to God. We 
believe that God desires the salvation of all people and continually 
calls them to Himself. At the same time, we must continue to value 
the Sacrament of Baptism and help those who are still living have 
the opportunity to receive it.

3. Can we pray for those who died without being baptized?

We can pray for them and entrust them to the mercy of God. However, 
we must distinguish between the Church’s teaching on praying for 
the faithful departed and the situation of those who have not been 
baptized. The Church particularly encourages us to pray for the 
faithful departed, especially for the souls undergoing purification 
in Purgatory. Regarding those who have not been baptized, we may 
also ask God to have mercy on them, but we should not automatically 
claim that all of them are in Purgatory, because we do not know with 
certainty the state of their souls before God.
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LỚP CHUẨN BỊ CHO BÍ TÍCH RỬA TỘI
Người đỡ đầu và các cha và mẹ có con xin rửa tội tại Giáo Xứ Đức 
Mẹ Hằng Cứu Giúp cần theo học “Lớp Chuẩn Bị Cho Bí Tích Rửa Tội”. 
Lớp học giúp các người đỡ đầu và các cha mẹ chuẩn bị tâm hồn và 
kiến thức để sống đời sống Kitô hữu với niềm tin của Giáo Hội sau 
khi được rửa tội.
Nội dung chính của lớp thường bao gồm:

 � Tìm hiểu về bí tích Rửa Tội.
 � Ý nghĩa của bí tích Rửa Tội trong đạo Công giáo.
 � Dấu chỉ bên ngoài của bí tích (nước, lời nguyện).
 � Tầm quan trọng của việc lãnh nhận bí tích Rửa Tội.
 � Vai trò và trách nhiệm của cha mẹ và người đỡ đầu.

 � Giấy chứng nhận có giá trị trong vòng 3 năm sau khi học, 
nên có thể học trước.

 � Có thể học tại giáo xứ khác và nộp giấy chứng nhận cho 
văn phòng giáo xứ khi nộp đơn.

 � Lớp sẽ được mở mỗi tháng một lần, tối Thứ Sáu lúc 8 PM, 
tuần thứ hai trong tháng tại Nhà Nguyện.

 ✚ Tháng 11: Lớp học Thứ Sáu ngày 6/11/2026 
Rửa Tội: Thứ Bảy 14/11 lúc 2:30 PM

 ✚ Tháng 12: Lớp học Thứ Sáu ngày 4/12/2026 
Rửa Tội: Thứ Bảy 12/12 lúc 2:30 PM

Phải ghi danh 1 tuần trước khi có lớp học
Xin gọi VP Giáo Xứ 972-414-7073 để ghi danh & biết thêm chi tiết.
Học online tại Infant Baptism Course for Parents and Godparents
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Go out to all the world and tell the Good News. Psalm 117:1,2
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The  Th i r ty-F i rs t  Sunday  in  Ord inar y  T ime

“The Greatest Among You Must Be Your 
Servant”

y dear brothers and sisters in Christ, the Gospel of Matthew 
reminds us that true greatness is not found in power, 
prestige, or recognition, but in humility, sincerity, and 
service. Jesus warns His disciples against the behavior of 

the scribes and Pharisees, who teach the Law of God but do not 
always practice what they preach. Through this teaching, Jesus 
invites us to examine our own lives and make sure that our words, 
actions, and faith are united. Being a follower of Christ is not 
simply about appearing holy before others; it is about allowing 
God's love to transform our hearts and guide our daily lives. Jesus 
criticizes the religious leaders because 
they place heavy burdens upon others 
without helping them carry those burdens. 
They are concerned with following 
religious rules, but they neglect the spirit 
of compassion and mercy that should 
accompany them. This message remains 
relevant today. As Christians, we are 
called to encourage one another, support 
those who struggle, and help people grow 
closer to God. Our faith should never 
become a reason to judge or humiliate 
others. Instead, it should lead us to show 
patience, understanding, and kindness. We 
must remember that everyone carries 
personal struggles, and a simple act of 
love can bring hope to someone who feels 
forgotten.

Jesus also warns against performing good deeds merely to receive 
attention and praise. The scribes and Pharisees seek places of 
honor and enjoy being recognized by others. Their behavior 
teaches us the importance of examining our intentions. We may 
attend Mass, pray daily, participate in parish activities, and help 
those in need, but these actions should come from a sincere love 
of God rather than a desire for recognition. True holiness grows 
quietly in the heart. God sees the sacrifices we make, the prayers 
we offer, and the kindness we show even when nobody notices. 
What matters most is not how others see us, but how faithfully 
we live before the Lord. In our daily lives, we can easily become 
concerned about our reputation, achievements, and the opinions of 
others. We may feel disappointed when our efforts go unnoticed or 
when someone else receives the appreciation we hoped to receive. 
Jesus invites us to move beyond these attitudes and discover the 
freedom that comes from humility. Our worth does not depend on 
titles, possessions, or public recognition. We are beloved children 
of God, called to use our gifts for the good of others. When we 
serve with a sincere heart, we reflect the love of Christ and become 
instruments of His grace.

The central message of this Gospel is found in Jesus' words: the 
greatest among you must be your servant. These words challenge 
the world's understanding of greatness. Society often measures 
success by wealth, authority, influence, and fame, but Jesus teaches 
that greatness is measured by love and service. He Himself is 
the perfect example of this teaching. Although He is the Son of 
God, He comes among us as a humble servant. He heals the sick, 
welcomes sinners, comforts the suffering, and ultimately gives His 
life on the Cross for our salvation. His life shows us that authentic 
leadership is not about controlling others but about serving them 
with generosity and compassion. This teaching applies to every 
part of our lives. Parents serve their families through patience, 
sacrifice, and guidance. Priests and religious leaders serve the 
Church by helping people grow in faith. Teachers serve their 
students through dedication and encouragement. Parish volunteers 
serve their communities through generosity and love. Every person 
has an opportunity to serve God through ordinary responsibilities. 
A kind word, a visit to someone who is lonely, a helping hand 

offered to a struggling neighbor, or forgiveness 
extended to someone who has hurt us can 
become a powerful expression of Christian 
love. No act of kindness is insignificant when 
it is offered with a sincere heart. Jesus also 
reminds His disciples that they are brothers 
and sisters under one heavenly Father and 
that they have one Teacher, Christ. This 
teaching calls us to recognize the dignity of 
every person and to avoid treating ourselves 
as superior to others. Although people have 
different responsibilities, talents, and positions 
in the Church and society, everyone is called 
to live in humility and mutual respect. We 
should never use our knowledge, authority, 
or achievements to make others feel inferior. 
Instead, we must use our gifts to encourage, 
strengthen, and serve those around us.

Finally, Jesus teaches that whoever exalts himself will be humbled, 
and whoever humbles himself will be exalted. Humility does not 
mean denying our abilities or considering ourselves worthless. 
It means recognizing that everything we have is a gift from God 
and that we need His grace every day. A humble person is willing 
to learn, admit mistakes, ask for forgiveness, and appreciate the 
goodness of others. Humility allows us to place God at the center 
of our lives instead of making our own pride and ambitions the 
most important things. My dear brothers and sisters, this Gospel 
invites us to live our faith with sincerity and humility. Let us 
practice what we preach, serve without seeking recognition, and 
treat every person with dignity and compassion. Let us remember 
that our Christian calling is not to seek the highest position but 
to follow Jesus in loving service. May the Lord give us humble 
hearts, strengthen our faith, and help us become witnesses of His 
love in our families, our parish, and our communities. Through 
the intercession of the Blessed Virgin Mary and Saint Joseph, may 
we learn to serve God faithfully in the ordinary moments of life 
and follow Christ with generous hearts. May everything we do 
bring glory to God and help others experience His mercy and love. 
Amen.

www.dmhcg.org | www.facebook.com/MotherofPerpetualHelpParish | dmhcggarland@gmail.com
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3347 West Walnut St., #268,
Garland, TX 75042

(Cạnh chợ Hiệp Thái)
Giờ mở cửa 7AM-7PM
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16/8/27

Nhận Sửa và thay mới Máy Lạnh, 
Máy Sưởi, Bình Nước Nóng. Uy 
Tín - Tận Tâm - Giá Phải Chăng
L/L: Phanxicô Đinh  

CHUYÊN ĐIỆN LẠNH 
- TACL 12356 

214-558-3999
/12/26

GLAMOUR HAIR SALON
Góc đường Jupiter & Arapaho
chuyên: cắt, gôi và nhuộm tóc
đặc biệt cạo mặt, lấy rái tai
(gội đầu kiểu vn)  

214-703-3850 
469-363-0299 9/2

4/01

13/11

DỊCH VỤ LỢP MÁI (Mái nhà mới miễn phí)
Công ty bảo hiểm của bạn đã từ chối yêu cầu bồi thường, hoặc đưa ra mức 
chi trả không thỏa đáng cho phần mái nhà của bạn?
Đừng vội vàng tự bỏ tiền túi ra chi trả. Chúng tôi hỗ trợ miễn phí chủ nhà:
 Đàm phán để đảm bảo nhận được khoản bồi thường trọn vẹn cho việc 
thay mới mái nhà. 

TEXT CHO: TRẦN QUỐC NAM : (214) 886-7834

ROOFING SERVICES ( Free new roof)
Has your insurance company denied your claim or offered an unsatisfactory 
payout for your roof?
Do not rush to pay out of your own pocket. We offer homeowners 
complimentary assistance:
Negotiating to ensure you receive full compensation for a complete roof 
replacement.

PLEASE TEXT TO: BILLY TRAN (214) 886-7834
1/11

1/11

* Tận tâm - Uy tín - Thành thật
* GIAO THUỐC TẬN NHÀ MIỄN PHÍ 
* CHÚNG TÔi KHÔNG BÁN THUỐC
   ĐƯỢC SẢN XUẤT TẠI TRUNG QUỐC
* Nhận hầu hết các bảo hiểm, 
Medicare, Medicaid, Obamacare, v.v.
* Tư vấn miễn phí về Medicare
* Rất hân hạnh được phục vụ quý đồng hương

Phone: 469-304-0062
Fax: 469-304-0063

Dược Sĩ Phạm Huy Hòa
 Kính Mời

3307 Belt Line Rd, Garland, TX 75044

SOCIAL SERVICES: AN SINH XÃ HỘI
Medicare / Medicaid / Foodstamp / SSI
Home Health Care & Group home:
Chăm sóc tại gia và Nhà Hưu Dưỡng
Di Trú, Bảo Lãnh, Thẻ Xanh và Quốc tịch
CHERI CHÚC 214-717-7787 | CHARLIE NHÂN 267-916-4103

4/11SANG TIỆM 
SỬA QUẦN ÁO

CUSTOM TAILOR
Đã hoạt động 25 năm

L/L Kim  972-437-1191
              214-909-0989

TEXAS GLASS DOOR 
CẦN TUYỂN NHÂN VIÊN BÁN HÀNG!!!

Yêu cầu công việc:
- Tiếng Anh tốt, giao tiếp tự tin.
 - Tiếng Việt khá, nghe hiểu và giao tiếp cơ bản.
- Lương thỏa thuận theo năng lực. Có hoa hồng 
khi bán được đơn hàng 
- Địa điểm làm việc: Anna
Số điện thoại liên lạc: 

A. Thuần 469-945-7999
      Kiều 469-589-9999

25/1125/3
25/3

25/6

NHẬN SỬA
Máy cắt cỏ, máy phát 
điện,và các máy nhỏ 
$39, gần nhà thờ ĐM-
HCG.
Hiếu 972-900-3585

D AND T COMPLETE 
AUTO SERVICE

Tiệm sửa xe người Việt tận 
tâm gần chùa Đạo Quang và 
nhà thờ ĐMHCG.
901 Beltline Rd. Ste112 
Garland, TX 75040    

(214)566-3364 



To advertise in Muc Vu, please call  972.414.7073 - All advertisers are responsible for all contents in their advertising.

1600 N PLANO RD #2200 
RICHARDSON, TX 75081  

 (214) 377-8881 
  (XIN GỌI LẤY HẸN)

Nha sĩ DAVID PHONG NGUYỄN DDS 

Có trên 15 năm kinh nghiệm 
Fellow International Congress Oral Implantologists 

NHA KHOA THẨM MỸ 

AETNA DUAL COMPLETE: HMO D-
SNP
AETNA HMO & PPO
UNITED HEALTHCARE DUAL
COMPLETE
HMO-POS D-SNP, HMO-POS & PPO
HUMANA MEDICARE: HMO & PPO

Nhận Bảo Hiếm: PPO/ Medicaid/
Medicare
MEDICARE ADVANTAGE PLANS:

NHỔ RĂNG KHÔN MỌC NGẦM
(Có gây mê tại văn phòng)
(Oral & Intravenous Sedation) 

CẤY GHÉP XUƠNG 
(Bone/ Gum Graft)

NÂNG XOANG HÀM 
(Sinus Augmentation) 

TRỒNG RĂNG GIẢ ĐỦ LOẠI 
(Dental Implants) 

LẤY TỦY RĂNG
(Root Canal) 

SKYLINE DENTISTRY
&

I CMPLANT ENTER

Có hygienist đảm nhiệm clean răng
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NNAILSAILS  WWAREHOUSEAREHOUSE

Giôø môû cöûa: Mon-Fri: 9am- 6pm , CN: 10am-6pm

Nơi gặp gỡ, sinh hoạt và rèn luyện sức khỏe mỗi ngày. Có các lớp 
Yoga, thể dục, ca hát, nhạc cụ. Có bàn bida, bóng bàn, lô tô, Karaoke 
và cờ tướng, kèm những bữa ăn dinh dưỡng, lành mạnh trong ngày.

Địa chỉ: 1750 E. Beltline Rd, suite 100. Richardson, TX 75081

             972-880-9678 hoặc 972-880-9996

Trung Tâm Phước Lộc ThọTrung Tâm Phước Lộc Thọ

 



Qu®nJ cáo [in JÑi 972.414.7073 - Th±n chÚ Tu®nJ cáo hoàn toàn chÌu trách nhiệm Yề n×i dunJ Tu®nJ cáo cÚa mÈnh.

3443 W. Campbell Rd, Ste 650, Garland, TX 75044 (Goùc Jupiter & Campbell)

- Nha Khoa Trẻ Em - Gia Đình - Th´m Mì - Niềng Răng
 - Đặc biệt Focus Savers Plan (save 30�-50�)
 Nhận bảo hiểm PPO, trẻ em CHIP & Medicaid, 

người lớn Medicare & Medicaid

972-414-1515972-414-1515
Ngô Lan Phương, D.D.S.Ngô Lan Phương, D.D.S.

FREE MÁY NHẬN CREDIT CARDFREE MÁY NHẬN CREDIT CARD
* Lệ phí rẻ nhất  (1.25� discount rate). 
* Không phải tốn tiền mua máy. 
* Ngăn ngừa CHECK không 
tiền bảo chứng.

972-40�-5996 / �00-71�-964�972-40�-5996 / �00-71�-964�

  
Chuyên May áo dài các kiểu. 
Có vải s»n - áo dài may s»n. 
Live stream: Thứ Ba, Thứ 
Năm và Chúa Nhật hàng tuần 
từ 9:00pm - 11:00pm

THOA - Áo dài õầm 
thiÄt NÄ US

 214-436-3551

T2-T6: 9AM-6PM, T4: 10AM-6PM, T7: �AM-2PM

Tiệm có đầy đủ mặt hàng danh tiếng nhất: Billionaire OPI, PLA, =urno 
(= Blend, Dip n Duo, Tap, =en...), The Gel Bottle, Apres, Valentino, 
NotPolish, Honey Secret, 2 Guys, Kupa, La Palm, Voesh va nhiều 
hiệu nÕi tiếng. 
Tiệm lớn và sạch sÀ nhứt trong vùng DFW.
Có giá sÊ cho tiệm nails and technicians.

Sun - Fri: 9AM-7PM, Sat: Closed
1235 E Belt Line Rd, Richardson, TX 750�1
(NW corner Belt Line & Plano Rd)

øFB, IG 	 TT: NailVPluVOnlineù

ø2nd location in Haltom City coming soon, 
September 2026ù

Tuesday- Friday: 9am- 6pm 
Saturday: 9am- 3pm
Sun-Mon: closed

C¹t Nính l³y tronJ nJày - Nh¶n hầu hÄt các loại B®o hiÅm

972 - 494 - 6111

Nhà gần GXDMHCG, 
3 phÍng ngủ, 2 phÍng 
tắm, $1,�00 sqft.
L/L anh Trí: 

972-799-4470

NHÀ CHO THUÊ

10/11

- Chuyên giúp vay tiền (Finance) cho: nhà ở, nhà đầu tư, cơ
sở thương mại, đất, và các bất động sản khác.
- Giúp tái tài trợ (Refinance) các bất động sản.

Chuyên Nghiêp - Tân Tâm - Trách Nhiêm - Kín Đáo; ; ;


